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Manual Hydraulische Press Návod k použití Hydraulický lis

Bedienungsanleitung Hydraulic press Príručka Hydraulický lis

Manuel Presse Hydraulique Használati útmutató Hidraulikus prés

Manual Prensa hidráulico Navodila za uporabo  Hidraulična preša

Manuale Pressa idraulica Naudojimo instrukcija Hidravlična stiskalnica

Handleiding Hydraulische pers Rokasgrāmata Prensa Hidráulica

Руководство по эксплуатации Гидравлический пресс Priručnik Хидравлична преса

Manual Hidravlična stiskalnica Manual Hidraulinis presas

Manual Hydraulisk presse Наръчник  Hidrauliskā prese

Manual Hidraulinis presas Kullanım Klavuzu      Hidrolik pres

Käyttöopas Hydrauliprässi 用户手册 液压压力装置

Manual Prensa Hidráulica マニュアルエア ハイドロプレス

Εγχειρίδιο Υδραυλική πρέσα 설명서 유압 프레스

Podręcznik obsługi Prasa hydrauliczna  
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2. įrankis
•	 Šiame dokumente aprašytis įrankiai yra valdom rankiniu būdų arba naudojant pneumo-hidraulinį suportą (pasirenkama), kuris prispaudžia 
detales ir jas sumontuoja arba išmontuoja.

•  Niekada neviršykite prietaiso maksimalios galios ir niekada nenaudokite didesnio nei reikia slėgio, taip pailginsite prietaiso eksploatavimo 
laiką.

•	 Draudžiama įrankį naudoti kietokiems tikslams. Tik profesionaliam naudojimui.
•	 Prašome laikytis saugaus darbo su įrankiu taisyklių!

4. Įrankio naudojimas

WARNING Prieš pradėdami darbą pritvirtinkite mažiną prie grindų specialiais tvirtinimo varžtais. Presas turi stovėti ant tvirto, lygaus ir 
horizontalaus pagrindo, darbo vieta turi būti tinkamai apšviesta.

WARNING Prieš pradėdami eksploatuoti presą atidžiai perskaitykite saugaus darbo ir įrangos eksploatavimo instrukcijas, pateiktas 16 
pav., taip išvengsite galimų sužalojimų.

WARNING  Baigę darbą su presu stūmoklį iki galo sustumkite.
WARNING  Stalą pastumkite į reikiamą padėti ir užfiksuokite specialiais kaiščiais. Ant stalo padėkite V firmos bloką, 2 pav., ir įstatykite 

į jį ruošinį.
                 • V formos blokai turi būti naudojami poromis, o ne po vieną!
                 • Su presu gali dirbti tik vienas asmuo.
4.1 Operacija instrukcija WP75P
• Sukdami pagal laikrodžio rodyklę tvirtai užsukite abi atpalaidavimo sklendes, 7 pav.
• Pumpuokite rankena/pedalu tol, kol prie ruošinio priartės dantytas balnelis.
• Sulygiuokite į vieną liniją ruošinį ir stumtuvą, sucentruokite apkrovą.
• Pumpuokite rankena/pedalu ir prispauskite ruošinį (stebėkite preso manometrą).
• Baigę darbą nustokite pumpuoti pedalu ar rankena, pamažu atsargiai prieš laikrodžio rodyklę sukdami atpalaidavimo sklendę nuimkite nuo 
ruošinio krūvį (sukite pamažu, nedideliais intervalais, daugiausiai galima atsukti du pilnus apsisukimus).
• Iki galo atitraukite stumtuvą ir nuimkite ruošinį nuo stalo.

 1. Techniniai duomenys (žr. brėžinius 1.)

Matmenys  Svoris galingumas Oro slėgio A B C F E

Įįrankis [kg] [kg] [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Matmenys F1 F2 R(Smūgis) M Voil Slėgis hidraulinėje sistemoje

Įįrankis [mm] [mm] [mm] [mm] [l] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69
Statinis testo koeficientas: 1.5 / Dinaminis testo koeficientas: 1.25 .

Visos pateiktos vertės galioja leidinio išleidimo metu. Naujausios informacijos ieškokite internete adresu www.rodcraft.com.

3. Montavimo instrukcija
 Nuimkite varžtus, poveržles iš visų pusių prieš montuojant.
• Prieš naudodami presą pirmą kartą jį išpakuokite, sumontuokite kojas, stalą ir slėgio manometrą. Visus šiuos veiksmus galima atlikti 
įvairiose padėtyse, tačiau įrengimas yra sunkus ir būtina pasirūpinti reikiamomis pagalbinėmis mechaninėmis priemonėmis arba pasikviesti 
pagalbininkų.
• Kojos prie pakrindo tvirtinamos komplekte pateiktais varžtais, o stalai tvirtinami prie dviejų B ašių (žr. 2 pav.), kurios tvirtinamos prie kolonų 
pasirinktame darbiniame aukštyje (žr. 2 pav.). Varžtais, poveržlėmis, stabdikliais ir veržlėmis pritvirtinkite pagrindinę sekciją ir laikiklį prie kairės 
ir dešinės tvirtinimo plokštelių.
• Siurblį pritvirtinkite taip, kaip pavaizduota 07 pav. ( WP75P ), 09 pav. ( WP100P ) : anksčiau naudotu varžtu su poveržle prisukite agregatą 
prie išorinės kolonos pusės esančios dešiniosios montavimo plokštės ir gerai priveržkite.
• Manometro tvirtinimas: Manometras turi būti pritvirtintas prie preso viršutinėje dalyje sumontuotos hidraulinės sistemos (06 pav.). Nuimkite 
metalinį gaubtą ir pritvirtinkite manometrą; pasirūpinkite, kad manometro viduje esantis žiedo formos tarpiklis montavimo metu būtų apačioje.
• Surinkite alyvą žarną : 08 pav. ( WP75P ), 10 pav.,11 pav. ( WP100P ).
• Mašinos transportavimui naudokite tik tinkamus kėlimo įrenginius ir laikykitės instrukcijose pateiktų nurodymų (02 pav.).
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Caution  Darbo metu prieš ir už preso turi būti paliktas laisvas 1 m darbinis plotas, kad prie mechanizmo visada būtų lengva prieiti.

     Pašalinkite iš hidraulinės sistemos orą:
          • Norėdami nuorinti hidraulinę sistemą, sukdami prieš laikrodžio rodyklę atsukite atpalaidavimo sklandę ir atidarykite alyvos išleidimo 
sklendę (07 pav.)
          • Tada kelis kartus papumpuokite hidraulinį mechanizmą. Sukdami pagal laikrodžio rodyklė tvirtai užsukite atpalaidavimo sklendes. 
Hidraulinė sistema parengta darbui.
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5. Techninės priežiūros instrukcijos
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Caution Niekada nenaudokite pažeistų arba deformuotų įrankių. Išgirdę neįprastą garsą arba pajutę vibraciją nedelsdami nutraukite 
darbus, patikrinkite įrankius ir kreipkitės į gamintoją. Patikrą rekomenduojame patikėti gamintojo arba tiekėjo įgaliotai remonto įmonei.
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Caution  Dažniausiai pasitaikanti domkrato trikčių priežastis yra purvas ir nešvarumai. Pasirūpinkite, kad 
domkratas visada būtų švarus ir gerai suteptas, kad į sistemą nepatektų jokių nešvarumų. Jei domkratas sušlapo lietuje, apsnigo, užsiteršė 
smėliu ar dulkėmis, prieš naudojimą jį gerai išvalykite.

Domkratą laikykite su visiškai sustumtais stūmokliais, taip apsaugosite juos nuo kenksmingų garų, abrazyvių dalelių ir kitų kenksmingų 
veiksnių.

Reguliariai tikrinkite įrankio būklę.
Laikykite įrankį sausoje vietoje, saugokite nuo korozijos.
Šio įrankio savininkai ir naudotojai turi žinoti, kad šio prietaiso remontui reikalingos žinios ir specialūs įrankiai. Kartą per metus 

rekomenduojame pasirūpinti, kad įrankį patikrintų įgaliotos gamintojo arba tiekėjo remonto įmonės specialistai pakeistų defektuotas bei 
nusidėvėjusias įrankio dalis bei įsėjamuosius lipdukus. Įgaliotų remonto įmonių sąrašo teiraukitės pas gamintoją arba tiekėją.

Nusidėvėjęs, pažeistas arba sugedęs įrankis NEDELSIANT TURI BŪTI PAŠALINTAS IŠ DARBO VIETOS IR SUREMONTUOTAS. Remonto ir 
priežiūros darbus rekomenduojame patikėti tik gamintojo arba tiekėjo įgaliotos remonto įmonės specialistams.

Su įrankiu galima naudoti tik gamintojo tiekiamus priedus bei adapterius.

6. Atitikties deklaracija
   Mes: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
   patvirtiname, kad šis produktas -: WP75P/WP100P	      Serijos Nr.: 00001 - 99999
   įrankis: Hidraulinis presas                                produkto kilmės vieta: Kinija   
   atitinka visų Europos komisijos direktyvų bei atitinkamų šalių - narių įstatymų reikalavimus, susijusius su   „Įrankiais“   2006/42/EC 
(17/05/2006)              
   bei jiems taikomus harmonizuotus standartus: EN 693
           Išdavusio asmens pavardė ir pareigos: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Vieta ir data: Saint-Herblain, 04/02/2015	

Techninius duomenis galite gauti ES būstinėje. Nicolas Lebreton  R&D manager  CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 
Saint Herblain - France

Originalios instrukcijos yra surašytos anglų kalba. Kitomis kalbomis yra pateikti originalių instrukcijų vertimai.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools
Saugoma autorinių teisių įstatymu. Bet koks nesankcionuotas šio dokumento ar jo dalies kopijavimas yra draudžiamas. Šis draudimas 
konkrečiai taikomas prekiniams ženklams, modelių pavadinimams, detalių numeriams ir brėžiniams. Naudokite tik gamintojo tiekiamas dalis. 
Garantiniai įsipareigojimai bei atsakomybė už produktą netaikoma jokiais įrankio gedimo ar netinkamo veikimo atvejais, jei tai atsitiko dėl ne 
gamintojo nepatvirtintų dalių naudojimo.

LT

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS 

4.2 Operacija instrukcija WP100P
4.2.1 Du naudojimo būdai:
• Rankinis valdymas: įkiškite rankenos vamzdį (50) į tam skirtą movą. Įrenginyje yra sumontuotos 2 rankenai skirtos movos. Viršutinė (31) yra 
skirta dideliam slėgiui ir mažam greičiui; apatinė (43) yra skirta mažam slėgiui ir dideliam greičiui. 12 pav.
• Pneumatinis valdymas: Nuspauskite pneumatinio valdymo pedalą (61, 08 pav).
4.2.2 Stūmoklio išstūmimas ir įtraukimas
• 3 rankinio skirstytuvo vožtuvo valdymo svirties padėtys: Pastūmus į 1 padėtį stūmoklio strypas įtraukiamas. Pastūmus į 1 padėtį stūmoklio 
strypas veikimo sustabdymas . Pastūmus į 1 padėtį stūmoklio strypas išstūmimas. 13 pav.
4.2.3 Įrankio naudojimas
• Pastumkite svirtį į 3 padėtį, nuspauskite pneumatinio valdymo pedalą ir stūmoklio strypas bus staigiai išstumtas. Perspėjimas: NIEKADA tuo 
pat metu nesinaudokite ir žemo slėgio rankinio valdymo prietaisais.
• Dantytai atramai priartėjus prie ruošinio persijunkite į rankinį valdymą.
• Tinkamai sulygiuokite ruošinį su stūmoklio strypu.
• Pradėkite presuoti ruošinį. Įkiškite rankenos vamzdį į aukšto slėgio movą (P31) ir pradėkite pumpuoti. Stūmoklio strypas lėtai išsistums ir 
prispaus ruošinį. Presavimą galima atlikti pneumatiniu būdu arba pneumatiniu ir rankiniu būdais vienu metu.
• Išleiskite iš sistemos orą ir sumažinkite slėgį. Pastumkite svirtį į 2 padėtį,  Stūmoklio strypą veikiantis slėgis sumažės automatiškai.
• Traukimas iš stūmoklio koto: Pastumkite svirtį į 1 padėtį, ir veikti oro ar vadovą. Perspėjimas: NIEKADA tuo pat metu nesinaudokite ir žemo 
slėgio rankinio valdymo prietaisais.
• Kai baigtas, atjunkite oro žarną nuo kompresoriaus ir valyti mašiną.

WARNING  Neviršykite vežimėlio darbinės apkrovos apribojimų / įrankio projektinio galingumo.

WARNING  Pasirūpinkite, kad įrankio operatorius vilkėtų apsauginius drabužius, mūvėtų pirštines, avėtų apsauginius batus, dėvėtų 
šalmą ir ausų apsaugas.

WARNING  Būkite atsargus, stebėkite visus su transporto priemone atliekamus darbus. Susikaupkite ir būkite atidus.

WARNING  Šį įrankį ir jo priedus modifikuoti draudžiama.



2. Ierīces veids(-i)
•	 Šeit aprakstītās ierīces tiek darbinātas manuāli un ar gaisa-hidraulikas palīdzību (izvēles), kas nodrošina ar spiedienu detaļas montāžas vai 
demontāžas nolūkos.

•  Nekad nepārsniedziet maksimālo noslodzi un nepiemērojiet vairāk spiediena nekā nepieciešams, lai nesabojātu presi.
•	 Cita vieda izmantošana nav atļauta. Paredzēts lietot tikai profesionāliem mērķiem.
•	 Lūdzu, ievērojiet arī ierīces drošības informāciju!

4. Darbība

WARNING Pirms pirmās izmantošanas reizes, piestipriniet iekārtu pie grīdas ar enkurveida tapu. Jāpārliecinās, ka virsma, uz kuras 
atrodas iekārta, ir cieta un horizontāla, un ka darba vietā ir pietiekošs apgaismojums.

WARNING Lai mazinātu savainošanās risku, izlasiet un izprotiet atsevišķos drošības norādījumus un drošības informāciju, kas norādīta 
uz preses (16. att.).

WARNING  Pēc preses izmantošanas virzulim jāpaliek pilnībā ievilktam.
WARNING  Noregulējiet galdu piemērotā pozīcijā un nofiksējiet ar tapām. Novietojiet V-bloku uz galda (02. att.), tad ievietojiet 

apstrādājamo gabalu V-blokā.
                 • V-bloks jāizmanto pa pāriem nevis pa gabaliem!
                 • Tikai viens cilvēks var lietot presi.
4.1 Darbība instrukcija WP75P
• Aizveriet izplūdes vārstus (07. att.), pagriežot tos pulksteņrādītāju kustības virzienā līdz tie cieši aizveras.
• Sūknējiet rokturi/kājas pedāli līdz robotais paliktnis tuvojas apstrādājamajam gabalam.
• Centrējiet apstrādājamo gabalu un trieci, lai saglabāt tā centrējumu.
• Sūknējiet rokturi/kājas pedāli, lai pielietotu slodzi pret apstrādājamo gabalu (lūdzu, skatiet spiediena mērinstrumentu).
• Kad darbs ir pabeigts, apturiet sūknēšanas rokturi/kājas pedāli, lēnām un rūpīgi noņemiet slodzi nost no apstrādājamā gabala, griežot 
izplūdes vārstu pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam ar maziem griezieniem (jāgriež nedaudz, maksimums divus apgriezienus) (17. att.).
• Tiklīdz triecis ir pilnībā ievilkts, noņemiet apstrādājamo gabalu no galda.

 1. Tehniskie dati (Redzēt skaitļus 1.)

Izmēri  Svars jauda gaisa spiediens A B C F E

Vienība [kg] [kg] [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Izmēri F1 F2 R(Virzuļa gājiens) M Voil Hidrauliskās sistēmas spiediens

Vienība [mm] [mm] [mm] [mm] [l] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69
Statiskās pārbaudes koeficents: 1.5 / Dinamiskās pārbaudes koeficents: 1.25 .

Visas vērtības ir spēkā šīs publikācijas izdošanas datumā. Jaunāko informāciju skatiet tīmekļa vietnē www.rodcraft.com.

3. Uzstādīšanas norādījumi
 Pacelšanās skrūves, paplāksnes no visām daļām pirms montāžas.
• Pirms pirmās preses lietošanas reizes nepieciešams izpakot, uzstādīt kāju, galdu un spiediena mērītāju. Šos darbus var veikt dažādās vietās, 
bet atcerieties, ka šīs ir smagas detaļas, kuru uzstādīšanai nepieciešama citu cilvēku palīdzība vai mehānisku līdzekļu izmantošana.
• Kāja jāpiestiprina pie šasijas, izmantojot komplektācijā iekļautās skrūves, un galda virsmas jāpiestiprina pie divām B asīm (02. att.), kas 
iepriekš ir novietotas balstu ārmalās, vadoties pēc izvēlētā darba augstuma (02. att.). Pievienojiet pamata daļu un balstiet pret kreiso un labo 
savienojuma plāksni, izmantojot bultskrūvi, paplāksni, sprostpaplāksni un uzgriezni.
• Pavirziet sūkņa konstrukciju (07. att.) ( WP75P ), (09. att.) ( WP100P ),  uz balsta ārmalu, izmantojiet bultskrūvi un paplāksni, ko tikko 
izjaucāt, lai cieši pievilktu pie labās savienojuma plāksnes.
• Manometra novietošana: Manometrs jānovieto uz hidrauliskās ierīces, kas atrodas preses augšdaļā (06. att.). Noņemiet metāla pārsegu, 
novietojiet manometru, pārliecinoties, ka O-gredzenveida blīve, kas atrodas manometra apvalkā, paliek apakšējā daļā pēc uzstādīšanas.
• Salieciet eļļas šļūteni : 08. att. ( WP75P ), 10. att. ,11. att. ( WP100P ).
• Iekārtas pārvietošanas laikā izmantojiet atbilstošu celšanas aprīkojumu un ievērojiet norādījumus, kas sniegti 02. att.

Document Ref:  8940169914_REV: 01 _ 05-2012Scale: 1:1

Caution  Darba zona 1 m lielumā gan mašīnas priekšpusē, gan aizmugurē jāatstāj brīva, lai tai vienmēr būtu viegli piekļūt.

     Izlaidiet gaisu no hidrauliskās sistēmas:
          • Atveriet izplūdes vārstu, griežot pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam, un atveriet atgaisošanas vārstu (07. att.).
          • Tad sūknējiet hidraulisko ierīci vairākas reizes. Tad pilnībā aizgrieziet izplūdes vārstus pulksteņrādītāja kustības virzienā. Hidrauliskā 
ierīce ir gatava lietošanai.
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5. Apkopes norādījumi
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Caution Neizmantojiet bojātu/deformētu izstrādājumu. Ja rodas neparastas skaņas vai vibrācijas, nekavējoties pārtrauciet izmantot 
aprīkojumu, pēc tam pārbaudiet to un vērsieties pie ražotāja pēc palīdzības. Ieteicams ražotāja vai piegādātāja apstiprinātam servisa 
centram veikt šo pārbaudi.
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Caution  Lielākais kļūmju cēlonis hidrauliskajās ierīcēs ir netīrumi. Uzturiet domkratu tīru un kārtīgi ieeļļotu, lai 
novērstu svešķermeņu iekļūšanu sistēmā. Ja domkrats ir pakļauts lietus, sniega, smilšu vai grants iedarbībai, pirms izmantošanas tas 
jānotīra.

Uzglabājiet domkratu ar virzuļiem pilnībā ievilktiem, piemērotā vietā, kur tas netiks pakļauts korozīviem izgarojumiem, abrazīviem putekļiem vai 
kādiem citiem kaitīgiem elementiem.

Ik pa laikam pārbaudiet izstrādājuma stāvokli.
Uzglabājiet izstrādājumu sausā un nekorozīvā vidē.
Īpašniekiem un/vai operatoriem jāapzinās, ka šī aprīkojuma remontam var būt nepieciešamas speciālas zināšanas un telpas. Ieteicams 

šī izstrādājuma ikgadējo pārbaudi veikt ražotāja vai piegādātāja apstiprinātā servisa centrā un bojātās detaļas, uzlīmes vai drošības 
marķējumu nomainīt ar ražotāja vai piegādātāja noteiktajām rezerves detaļām/uzlīmēm. Apstiprināto servisa centru saraksts ir pieejams pie 
ražotāja vai piegādātāja; lūdzu, sazinieties ar viņiem palīdzības gadījumā.

Izstrādājumu, kas ir jebkādā veidā bojāts, nodilis vai darbojas nepareizi, NEDRĪKST IZMANTOT LĪDZ TĀ REMONTAM. Ražotāja vai 
piegādātāja atļautos remontdarbus ieteicams veikt ražotāja vai piegādātāja apstiprinātā servisa centrā.

Jāizmanto tikai ražotāja nodrošinātais papildaprīkojums un/vai adapteri.

6. Atbilstības deklarācija
   Mēs: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
   apstiprinām, ka šis(-ie) izstrādājums(-i): WP75P/WP100P	      Sērijas numurs: 00001 līdz 99999
   Ierīces veids(-i): Hidrauliskā prese                                Ražošanas valsts: Ķīna   
   Atbilst Padomes Direktīvu prasībām par dalībvalstu likumu piemērošanu, kas attiecas uz: „mehānismiem“   2006/42/EC (17/05/2006)              
   Spēkā esošajam(-iem) saskaņotajam(-iem) standartam(-iem): EN 693
           Pieteicēja vārds un amats: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Vieta un datums: Saint-Herblain, 04/02/2015	

Tehniskais fails pieejams ES birojā. Nicolas Lebreton  R&D manager  CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain 
- France

Oriģinālā lietošanas instrukcija ir angļu valodā. Lietošanas instrukcija citās valodās ir oriģinālās instrukcijas tulkojums.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools
Visas tiesības aizsargātas. Tādēļ jebkāda neatļauta satura vai tā daļu izmantošana vai kopēšana ir aizliegta. Īpaši tas attiecas uz preču zīmēm, 
modeļu nosaukumiem, detaļu numuriem un attēliem. Izmantojiet tikai apstiprinātas detaļas. Ja ierīces bojājumus vai nepareizu darbību būs 
radījusi neapstiprinātu detaļu izmantošana, garantija vai atbildība par produkta nekaitīgumu vairs nebūs spēkā.
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4.2 Darbība instrukcija WP100P
4.2.1 Divējāda darbināšana:
• Darbināt manuāli: Ievietojiet roktura cauruli (50) roktura padziļinājumos. Pieejami 2 roktura padziļinājumi. Augšējais (31) paredzēts augstam 
spiedienam un zemam ātrumam, savukārt apakšējais (43) – zemam spiedienam un ātrākam ātrumam. 12. att.
• Darbināt ar gaisu: izlaidiet gaisu no gaisa kājiņu vārsta (61,08. att.).
4.2.2 Virzuļa ievilkšana un izlaišana
• Selektora vārsta roktura sviras 3 pozīcijas: Atrodoties 1. pozīcijā, virzuļa stienis ievelkas. Atrodoties 1. pozīcijā, virzuļa stienis virzīšanās. 
Atrodoties 1. pozīcijā, virzuļa stienis izlaišanas pārtraukšana. 13. att.
4.2.3 Darbība
• Pagrieziet roktura sviru 3. pozīcijā, tad izlaidiet gaisu no gaisa kājiņu vārsta, un virzuļa stienis ātri izlaidīsies. Brīdinājums: NEKAD nedarbiniet 
vienlaicīgi ar manuālo (manuālais zemais spiediens) režīmu.
• Kad robotā pamatne tuvojas sagatavei, nomainiet uz manuālo darbību.
• Noregulējiet sagataves pozīciju, lai pārliecinātos, ka sagatave un virzuļa stienis ir atbilstoši centrēti.
• Sāciet spiest sagatavi. Ievietojiet roktura cauruli augstspiediena padziļinājumā (P31) un sūknējiet roktura cauruli, virzuļa stienis lēnām 
izlaižas, un spiediet sagatavi. Operators var veikt spiešanu ar gaisu vai spiešanu ar gaisu un manuāli vienlaicīgi.
• Izlaidiet spiedienu:Pagrieziet roktura sviru 2. pozīcijā,  spiediens uz virzuļa stieņa izlaidīsies automātiski.
• Ievilkšanās virzuļa stieņa: Pagrieziet roktura sviru 1. pozīcijā, un darbojas pa gaisu vai rokasgrāmatu. Brīdinājums: NEKAD nedarbiniet 
vienlaicīgi ar manuālo (manuālais zemais spiediens) režīmu.
• Kad pabeigta, atvienojiet gaisa šļūteni no kompresora un tīru mašīnu.

WARNING  Nepārsniedziet ratiņu darba slodzes limitu/ nominālo celtspēju.

WARNING  Pārliecinieties, ka operators lieto aizsargapģērbu, aizsargcimdus, aizsargķiveri, aizsargapavus un ausu aizbāžņus ierīces 
izmantošanas laikā.

WARNING  Lai izvairītos no negadījumiem, vienmēr esiet informēts pat jebkuru notiekošo darbu ar ierīci. Kā arī, koncentrējieties uz 
veicamo darbu.

WARNING  Šo ražojumu un tā piederumus nedrīkst modificēt.



2. Vrsta/e stroja
•	 Ovdje su opisani uređaji s ručnim pogonom i uz zračnu-hidrauličnu podršku (dodatno)koja primjenjuje pritisak na dijelove u svrhe 

sastavljanja ili rastavljanja.
•  Za pravilno korištenje preše nikad nemojte prelaziti maksimalnu nosivost i nikad nemojte koristiti više pritiska nego je potrebno.
•	 Nije dozvoljena druga upotreba. Samo za profesionalnu upotrebu.
•	 Pridržavajte se informacija o sigurnosti proizvoda!

4. Rad

WARNING Prije prvog korištenja, molimo pričvrstite uređaj na pod koristeći sidreni vijak. Mora biti osigurano da je stajaća površina 
mjesta na kojem je uređaj čvrsta i horizontalna, i da je omogućeno dovoljno osvjetljenje.

WARNING Da bi se smanjio rizik od ozljeda, pročitajte i razumite odvojeno pružene sigurnosne upute i sigurnosne informacije koje se 
odnose na prešu Sl.16

WARNING  Sljedeći korištenje preše, držite klip potpuno uvučen.
WARNING  Osigurajte stol u prikladnom položaju i zaključajte stol čvrsto iglama. Smjestite V-blok na stol, Sl.02, zatim umetnite dio za 

rad u V-blok.
                 • V-blok se mora koristiti u paru, ne pojedinačno!
                 • Samo jedna osoba smije raditi s prešom.
4.1 Operacija Uputa za WP75P
• Zatvorite otpusne ventile, Sl.07, okrečući ih u smjeru kazaljke na satu dok nisu čvrsto zatvoreni.
• Pumpajte ručku, nožnu papučicu dok se nazubljeni dio ne približi dijelu za rad.
• Smjestite dio za rad i klip da biste osigurali centralno opterećenje.
• Pumpajte ručku/nožnu papučicu da biste primijenili opterećenje na di za rad (molimo vidite numeriranje na manometru).
• kada je rad obavljen, prestanite pumpati ručku/papučicu noge, lagano i oprezno otklonite opterećenje s dijela za rad okrećući otpusni ventil u 
smjeru suprotnom od kazaljke na satu u malim koracima.(morate okretati pod malim kutem, najveće u dva kruga Sl.17)
• Jednom kada je klip potpuno uvučen, otkolnite dio za rad sa stola.

 1. Tehnički podaci (Pogledajte slike 1.)

Mjere  Težina kapacitet tlak zraka A B C F E

Jedinica [kg] [kg] [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Mjere F1 F2 R(Potez) M Voil Tlak hidrauličkog sustava

Jedinica [mm] [mm] [mm] [mm] [l] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69
Koeficijent statičkog testa: 1.5/ Koeficijent dinamičkog testa: 1.25 .

Sve vrijednosti vrijede na dan objave ove publikacije. Najnovije informacija potražite na www.rodcraft.com.

3. Upute za montažu
 Skini vijke, podloške iz svih dijelova prije montaže.
• Prije prvog upravljanja prešom, nužno je otpakirati, montirati noge, stol i tlakomjer. Ove radnje mogu se izvesti u različitim položajima, ali 
nikada ne zaboravite da su ovo teški elementi koji zahtjevaju pomoć drugih ili upotrebu mehaničkih sredstava.
• Noge se pričvršćuju na postolje koristeći dobivene vijke, i stolovi na dvije B osi Sl.02 koje su prethodno smještene na vanjsku stranu stupova 
sukladno izabranoj radnoj visini Sl.02. Pričvrstite bazu i oslonac na lijevu i desnu spojnu ploču koristeći vijak, pločicu, pločicu brave i maticu
• Pomaknite pumpu assy, Sl.07 ( WP75P ), Sl.09 ( WP100P ),na vanjsko mjesto, koristite vijak i pločicu koja je rastavljena upravo za čvrsto 
stezanje na desnoj spojnoj ploči.
• Smiještanje Manometra: Manometar bi se trebao smjestiti na hidrauličku jedinicu, koja je smještena na gornjem dijelu preše Sl.06 Otklonite 
metalni pokrov, smjestite manometar, osiguravajući da britva s O-prstenom koja je unutar kućišta manometra ostaje na dnu nakon instalacije.
• Okupite ulje crijevo : Sl.08 ( WP75P ), Sl.10 ,Sl.11 ( WP100P ).
• Tijekom pomicanja uređaja, molimo osigurajte da koristite prikladnu opremu za podizanje i slijedite upute kako je prikazano na Sl.02
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Caution  Radno područje od 1 m ispred i iza stroja uvijek mora biti slobodno radi lakog pristupa.

     Evakuirajte zrak iz hidrauličnog sustava:
          • Otvorite otpusni ventil, okrečući ga u smjeru suprotnom od smjera kazaljeke na satu, i otvorite ventil za otpuštanje zraka ,Sl.07.
          • Zatim pumpajte hidrauličku jedinicu nekoliko puta. Zatim potpuno otpustite ventile u smjeru kazaljke na satu. Hidraulička jedinica 
spremna je za upotrebu.
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5. Upute za održavanje
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Caution Nemojte koristiti oštećeni/izobličeni uređaj. Ako se pojave neuobičajene vibracije ili buka, odmah prestanite s uporabom, 
pregledajte uređaj i potražite pomoć od proizvođača. Preporučamo da se ovaj pregled obavi u ovlaštenom servisu proizvođača ili 
dobavljača.
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Caution  Najveći pojedinačni uzrok hidrauličnih jedinica je nečistoća. Servisnu dizalicu održavajte čistom i dobro 
podmazanom kako ne bi došlo do prodora čestica u sustav. Ako je dizalica izvrgnuta djelovanju kiše, snijega, pijeska ili kamenčića, prije 
upotrebe mora se očistiti.

Spremite dizalicu s potpuno uvučenim klipovima, u dobro zaštićenom području gdje neće biti izložena korozivnim isparavanjima, oštroj prašini 
ili bilo kojim drugim štetnim elementima.

Povremeno provjeravajte stanje uređaja.
Uređaj pohranite u suhoj okolini čiji uvjeti ne izazivaju hrđanje.
Vlasnici i/ili rukovatelji moraju biti svjesni da je za popravak ove opreme potrebno specijalizirano znanje i posebna postrojenja. Preporučamo 

da se godišnji pregled uređaja izvede u ovlaštenom servisu proizvođača ili dobavljača te da se svi neispravni dijelovi, naljepnice ili 
sigurnosne naljepnice i znakovi zamijene dijelovima koje je odredio proizvođač ili dobavljač. Popis ovlaštenih servisa dostupan je kod 
proizvođača ili dobavljača, nazovite ih za pomoć.

Svaki proizvod koji se čini bilo koji način oštećenim, koji je istrošen ili radi nepravilno, MORA SE POVUĆI IZ UPOTREBE DO POPRAVKA. 
Preporučamo da se neophodni popravci obave u ovlaštenom servisu proizvođača ili dobavljača, ako te popravke proizvođač ili dobavljač 
odobravaju.

Koristite samo nastavke i/ili adaptere koji je isporučio proizvođač.

6. Izjava o sukladnosti
   Mi: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
   Izjavljujemo da uređaj(i): WP75P/WP100P	     Serijski br.: 00001 to 99999
   Vrsta/e stroja: Hidraulična preša                                Porijeklo proizvoda: Kina   
   je u skladu sa zahtjevima direktive odbora o usklađivanju zakona koji se odnose na države članice u vezi sa „strojevima“:   2006/42/EC 
(17/05/2006)              
   primjenjiva usklađena norma(e): EN 693
           Naziv i položaj izdavača: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Mjesto i datum: Saint-Herblain, 04/02/2015	

Tehnički dokument dostupan u EU sjedištu. Nicolas Lebreton  R&D manager  CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint 
Herblain - France

Izvorne upute napisane su na engleskom. Tekst na ostalim jezicima je prijevod izvornih uputa.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools
Sva prava su zadržana. Svaka neovlaštena upotreba ili kopiranje ovog sadržaja ili njegovog dijela su zabranjeni. Ovo se osobito odnosi na 
trgovačke znakove, denominaciju modela, brojeve dijela i nacrte. Koristite samo odobrene dijelove. Svako oštećenje ili neispravnost u radu koji 
nastanu zbog upotrebe ne odobrenih dijelova neće biti obuhvaćeno Jamstvom ili Odgovornošću za proizvod.
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4.2 Operacija Uputa za WP100P
4.2.1 Dva načina korištenja:
• Ručno korištenje: Umetnite cijev drške (50) u utore za dršku. Osigurana su 2 utora za dršku. Gornji (31) je za visoki tlak i malu brzinu, a donji 
(43) je za niski tlak i veliku brzinu.Sl.12.
• Korištenje pomoću zraka: Pritisnite nožni zračni ventil (61,Sl.08)
4.2.2 Uvlačenje i produženje klipa
• 3 položaja za polugu drške ventila za biranje: Kada je na položaju 1, šipka klipa se uvlači. Kada je na položaju 2,šipka klipa  Zaustavljanje 
pokretanje. Kada je na položaju 3,šipka klipa  produženje. Sl.13.
4.2.3 Rad
• Okrenite polugu drške na položaj 3, zatim pritisnite nožni zračni ventil i šipka klipa će se brzo produžiti. Upozorenje: NIKADA nemojte ručno 
koristiti (ručno s malim tlakom) istovremeno.
• Kada se ozubljeno sjedište približi izrađevini, promijenite na ručno korištenje.
• Prilagodite položaj izrađevine tako da su izrađevina i šipka klipa pravilno poravnati.
• Počnite pritiskati izrađevinu. Umetnite cijev drške u utor s visokim pritiskom (P31) i pumpajte cijev drške, šipka klipa sporo se produžuje i 
pritišće izrađevinu. Rukovatelj može pritisnuti pomoću zraka, ili može istovremeno pritisnuti pomoću zraka i ručno.
• Otpustite tlak: Okrenite polugu drške na položaj 2, pritisak na šipku klipa će se automatski otpustiti.
• Uvlačenje klipnjača:Okrenite polugu drške na položaj 1, i raditi po zraku ili priručnika. Upozorenje: NIKADA nemojte ručno koristiti (ručno s 
malim tlakom) istovremeno.
• Kad završi, odspojite crijevo za zrak s kompresora i očistite stroj.

WARNING  Nemojte prekoračiti granicu radnog opterećenja / nazivni kapacitet kolica.

WARNING  Pobrinite se da rukovatelj za vrijeme rada nosi zaštitnu odjeću, rukavice, kacigu, obuću i zaštitu za uši.

WARNING  Uvijek vodite računa o radu koji se trenutno obavlja na stroju kako ne bi došlo do ozljeda. Također, uvijek se koncentrirajte 
na posao koji treba obaviti.

WARNING  Ova alat i njegovi dodaci ne smiju se preinačivati.



2. Tip (-uri) aparat
•	 Unităţile descrise în acest material sunt operate manual şi cu suport hidro-pneumatic (opţional), pentru exercitarea presiunii asupra 

componentelor de asamblare sau dezasamblare.
•  Pentru utilizarea presei în bune condiţii, nu exercitaţi niciodată capacitatea maximă şi nu apăsaţi mai mult decât este necesar.
•	 Nici o altă utilizare nu este permisă. Doar pentru uz profesional.
•	 Vă rugăm să urmăriţi şi informaţiile de siguranţă ale produsului!

4. Funcţionare

WARNING Înainte de prima utilizare, montaţi aparatul pe podea cu ajutorul conexpandului. It must be ensured that the standing surface 
of the machine site is firm and horizontal, and that sufficient lighting is provided for.

WARNING Pentru a reduce riscul de avarii, citiţi şi înţelegeţi separat instrucţiunile de siguranţã şi informaţiile de siguranţã referitoare la 
presã Fig.16.

WARNING  Pentru urmãtoarea utilizare a presei, ţineţi pistonul retras complet.
WARNING  Plasaţi masa în poziţia potrivitã şi blocaţi-o cu ajutorul ştifturilor. Puneţi suportul în V pe masã, Fig.02 şi introduceţi piesa de 

prelucrat în suportul în V.
                 • Suportul în V trebuie să fie utilizat per pereche nu per bucată!
                 • Unei singure persoane îi este permis să utilizeze presa.
4.1 Instrucțiuni de operare pentru WP75P
• Închideţi supapele de evacuare. Fig.02, prin rotirea în sensul acelor de ceasornic pânã când sunt închise corect.
• Pompaţi pedala de picior/mânã pânã când garnitura zimţatã se apropie de piesa de prelucrare.
• Aliniaţi piesa de prelucrare şi pistonul pentru a asigura încãrcarea centralã.
• Pompaţi pedala de picior/mânã pentru a aplica încãrcãturã pe piesa de prelucrare (a se vedea numãrãtoarea din indicatorul de presiune).
• dupã ce terminaţi lucrul, opriţi-vã din pompat pedala de picior/mânã, scoateţi încet şi cu grijã încãrcãtura din piesa de prelucrare prin rotirea 
supapei de evacuare în sensul invers al acelor de ceasornic (rotirea trebuie fãcutã în unghi mic, cel mai mare fiind de douã cercuri)
• O datã ce pistonul este retras, înlãturaţi piesa de prelucrare de pe masã.

 1. Date Tehnice (A se vedea imaginile 1.)

Dimensiune  Greutate capacitate Presiune Aer A B C F E

Unitate [kg] [kg] [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Dimensiune F1 F2 R(Bătaie) M Voil Presiunea sistemului hidraulic

Unitate [mm] [mm] [mm] [mm] [l] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69
Coeficient Încercare Staticã: 1.5 / Coeficient Încercare Dinamicã: 1.25 .

Toate valorile sunt cele în vigoare la data prezentei publicări. Pentru cele mai recente informații, vă rugăm să accesați www.rodcraft.com.

3. Instrucţiuni montare
 Ia de pe șuruburi, șaibe din toate părțile înainte de asamblare.
• Înainte de prima utilizare a presei, este necesar sã desfaceţi ambalajul, sã montaţi picioarele, masa şi indicatorul de presiune. Aceste 
operaţiuni pot fi realizate în diferite poziţii, dar nu uitaţi cã elementele grele au nevoie de ajutorul celorlalte sau de utilizarea mijloacelor 
mecanice.
• Picioarele sunt fixate pe suport cu ajutorul şuruburilor prevãzute şi mesele la cei doi arbori B din Fig. 02, poziţionaţi anterior în afara 
coloanelor, funcţie de înãlţimea de lucru selectatã. Fig.02. Ataşaţi secţiunea de bazã şi suportul la stânga şi dreapta, conectând placa cu 
ajutorul şurubului, al discului de distanţare, discului de închidere şi piuliţei.
• Mutaţi pompa ca în Fig.07 ( WP75P ), Fig.09 ( WP100P ),cãtre exteriorul punctului de reazem, utilizaţi şurubul şi discul de distanţare pe care 
le-aţi demontat, pentru a rãsuci strâns placa de conectare.
• Poziţionare manometru: Manometrul trebuie poziţionat pe unitatea hidraulicã aflatã în partea superioarã a presei Fig.06. Scoateţi carcasa 
metalicã, poziţionaţi manometrul, asigurându-vã cã inelul O din carcasa manometrului rãmâne la bazã dupã instalare.
• Asamblarea furtun ulei : Fig.08 ( WP75P ), Fig.10 ,Fig.11 ( WP100P ).
• În timp ce mişcaţi aparatul, asiguraţi-vã cã utilizaţi echipamentul de ridicare potrivit şi urmaţi instrucţiunile conform Fig.02.
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Caution  În  timp ce maşina se află în funcțiune, zona de lucru de 1 m trebuie să fie menținută liberă, atât în față, cât și în spatele 
mașinii, astfel încât să fie întotdeauna ușor accesibilă.

     Goliţi aerul din sistemul hidraulic:
          • Deschideţi supapa de evacuare prin rotirea în sensul invers al acelor de ceasornic şi deschideţi supapa de aspirare a aerului. Fig.07.
          • Apoi pompaţi unitatea hidraulicã de câteva ori. Apoi rotiţi complet supapele de evacuare în sensul acelor de ceasornic. Unitatea 
hidraulicã este acum gata de utilizare
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5. Instrucţiuni pentru întreţinere
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Caution Nu utilizaţi produse defecte / deformate. Dacă apare zgomot sau vibrații anormale, opriți utilizarea imediat, apoi inspectați 
și cereţi ajutor producătorului. Se recomandă ca acest control să fie realizat de către un service  de reparații autorizat de producător sau 
furnizor.
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Caution  Cea mai mare cauză a defecţiunilor din unitățile hidraulice este murdăria. Păstrați cricul de service curat 
și bine lubrifiat, pentru a preveni corpurile străine să intre în sistem. În cazul în care a fost expus la ploaie, ninsoare, nisip sau pietriș acesta 
trebuie să fie curățat înainte de a fi utilizat.

Depozitaţi cricul, cu pistoanele complet retrase într-o zonă bine protejată, unde nu va fi expus vaporilor corozivi, prafului abraziv sau altor 
elemente nocive.

Verificaţi periodic starea produsului
Depozitați produsul într-un mediu uscat si non-coroziv.
Proprietarii și / sau operatorii ar trebui să fie conștienți de faptul că repararea acestui echipament poate necesita cunoștințe și service de 

specialitate. Se recomandă efectuarea unei inspecții anuale a produsului printr-un service de reparații  autorizat de producător sau furnizor 
și toate piesele, procedeele, sau etichetele sau semnele de siguranță defecte se înlocuiesc cu produsele producătorului sau ale furnizorului . 
O listă cu service-urile de reparații autorizate este disponibilă  la producător sau furnizor, vă rugăm să le cereţi ajutorul.

Orice produs care pare să fie deteriorat în orice fel, se dovedește a fi uzat sau funcționează anormal VA FI SCOS DIN FUNCŢIUNE PÂNĂ VA 
FI REPARAT. Se recomandă ca reparațiile necesare să fie efectuate de un service de reparații autorizat , dacă reparațiile sunt permise de 
către producător sau furnizor.

Se utilizează numai accesorii și / sau adaptoare furnizate de producător.

6. Declaraţie de conformitate
   Noi: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
   Declarăm că produsul (-ele): WP75P/WP100P	      Serie:: de la  00001 la 99999
   Tip (-uri) aparat: Presă hidraulică                                Originea produsului: China   
   corespunde cu cerințele directivelor Consiliului privind aproximarea legislațiilor statelor membre referitoare: la „Mașinării“   2006/42/EC 
(17/05/2006)              
   standardul armonizat aplicabil EN 693
           Nume şi funcţie emitent: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Loc şi data: Saint-Herblain, 04/02/2015	

Fişa tehnică disponibilă la sediul UE Nicolas Lebreton  R&D manager  CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain 
- France

Instrucţiunile Originale sunt în engleză.Alte limbi reprezintă traducerea instrucţiunilor originale.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools
Toate drepturile sunt rezervate. Orice utilizare neautorizată sau copiere a conținutului sau a unei părți a acestuia este interzisă. Acest 
lucru este valabil în special pentru mărci comerciale, denumiri de modele, numere ale pieselor de schimb și schițe. Utilizați numai piese 
de schimb autorizate. Orice deteriorare sau defecțiune cauzată de utilizarea de componente neautorizate nu este acoperită de Garanția 
Produsului.
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4.2 Instrucțiuni de operare pentru WP100P
4.2.1 Două metode de operare:
• Operaţi manual: Introduceţi tubul mânerului (50) în racord. Sunt furnizate 2 racorduri pentru mânere. Cel de sus (31) este pentru presiune 
ridicată şi viteză mică; cel din partea de jos (43) este pentru presiune joasă şi viteză mai mare. Fig.12.
• Operaţi prin intermediul aerului: Apăsaţi supapa de aspiraţie aer (61,Fig.08)
4.2.2 Retragerea şi Extinderea pistonului
• 3 poziţii pentru levierul clapetei selectoare: Când se află în poziţia 1, tija pistonului se retrage. Când se află în poziţia 1, tija pistonului se se 
opreşte. Fig.13  Când se află în poziţia 1, tija pistonului extinde.
4.2.3 Funcţionare
• Rotiţi levierul în poziţia 3, apoi apăsaţi supapa de aspiraţie aer şi tija pistonului se va extinde rapid. Avertisment: Nu operaţi niciodată manual 
simultan (Presiune Joasă Manuală).
• Când garnitura zimţată se apropie de piesa de lucru, schimbaţi la operare manuală.
• Reglaţi poziţia piesei de lucru pentru a vă asigura că piesa şi tija pistonului sunt aliniate corespunzător.
• Începeţi să presaţi piesa de lucru. Introduceţi tubul levierului în racordul pentru presiune ridicată (P31) şi pompaţi tubul; tija pistonului se 
extinde încet şi apăsaţi piesa de lucru. Operatorul o poate apăsa cu aer, sau manual şi cu aer simultan.
• Eliberaţi presiunea:Rotiţi levierul în poziţia 2, presiunea de pe tija pistonului se va elibera automat.
• Retragerea tijei pistonului: Rotiţi levierul în poziţia 1, și operează prin aer sau manual. Avertisment: Nu operaţi niciodată manual simultan 
(Presiune Joasă Manuală).
• Când complet, deconectați furtunul de aer de la compresor și curăța mașina.

WARNING  Nu depăşiţi limita de sarcină de lucru / capacitatea nominală a cricului.

WARNING  Asigurați-vă că operatorul poartă haine de protecție, mănuși, cască de protecție, pantofi și dopuri pentru urechi pe durata 
operării.

WARNING  Pentru a evita accidentele, trebuie să fiţi conştienţi în permanenţă de activităţile în curs de desfăşurare ale maşinii. De 
asemenea, trebuie să fiţi mereu concentraţi pe activitatea care trebuie efectuată.

WARNING  Acest produs şi accesoriile sale nu trebuie modificate.



2. Тип на машината (-е)
•	 Машините описани тук се задействат ръчно и с въздушно-хидравлично усилване (опция) и служат за прилагане на натиск върху 
детайли подлежа-щи на разглобяване и сглобяване.

•  За правилното използване на пресата никога не надвишавайте максималния капацитет и не прилагайте по-силен натиск от 
необходимия.

•	 Не се разрешава употребата в други случаи и за други цели. Само за професионално ползване.
•	 Моля съблюдавайте също така инструкциите за безопасност при работа с изделието!

4. Операция

WARNING Преди първа употреба, моля фиксирайте машината към пода с помощта на анкерен болт. За работата на машината 
трябва да бъдат осигурени добро осветление на работното пространство и самата тя да е монтирана на твърда, хоризонтална 
повърхност.

WARNING За да намалите риска от наранявания, прочетете и разберете добре отделно предоставените ви инструкции за 
безопасност и публикуваната в пресата информация за безопасност, Фиг.16.

WARNING  След работа с пресата поставете буталото й в напълно прибрано положение.
WARNING  Уверете се, че масата е правилно позиционирана и я фиксирайте стабилно с помощта на щифтовете за масата. 

Поставете V-образния блок върху масата, Фиг.02, след това поставете обработвания детайл във V-образния блок.
                 • „V-блоковете“ трябва да се използват по двойки, а не поединично!
                 • Разрешава се оперирането на пресата само от един човек.
4.1 Инструкция за експлоатация за WP75P
• Затворете клапаните за освобождаване на налягането, Фиг.07, като ги завиете в посока на часовниковата стрелка.
• Напомпайте с ръчката/педала докато назъбената шейна приближи обработвания детайл.
• Центрирайте обработвания детайл спрямо буталото за да осигурите центриране на натиска.
• Напомпайте с ръчката/педала за да приложите натиск върху обработвания детайл (моля обърнете внимание на цифровите 
означения на датчика за налягането).
• Когато желаната работа е свършена, спрете да помпате с ръчката/педала, бавно и внимателно облекчете налягането върху 
обработвания детайл като въртите клапана на за освобождаване на налягането в посока обратна на часовниковата стрелка на малки 
интервали.(трябва да се върти с малък ъгъл; най-толяма степен се постига с два оборота, Фиг.17)
• След като буталото се е прибрало напълно, свалете обработвания детайл от работния плот / маса.

 1. Технически данни (Виж чертежите 1.)

Размер  Тегло Капацитет Атмосферно налягане A B C F E

Единица [kg] [kg] [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Размер F1 F2 R(Ход) M Voil Налягане на хидравличната система

Единица [mm] [mm] [mm] [mm] [l] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69
Коефициент при статичен тест: 1.5/ Коефициент при динамичен тест: 1.25 .

Всички характеристики са валидни към датата на настоящата публикация. За допълнителна информация, моля посетете: www.rodcraft.
com

3. Инструкции за монтаж
 Свалете болтовете, шайбите от всички части преди монтажа.
• Преди да започнете работа с пресата трябва да я разопаковате, да монтирате краката й, масата и датчика за налягането. Това може 
да бъде направено по различни начини, но не забравяйте, че това са тежки елементи, боравенето, с които изисква помощ от страна 
на други работници, или използването на технически средства.
• Краката се монтират към рамата с помощта на включените в комплектацията винтове, а масите към двете оси „B” както е показано 
на Фиг.02, които предварително са позиционирани на външната страна на колоните в зависимост избраната работна височина Фиг.02. 
Монтирайте секцията на основата и опората към лявата и дясната свързващи планки с помощта на болт, шайба, контрашайба и гайка.
• Отместете помпения възел, Фиг.07 ( WP75P ), Фиг.09 ( WP100P ), към външната страна на колоната, използвайте току що 
демонтираните болт и шайба за да го затегнете към дясната свързваща планка.
• Монтиране на манометъра: Манометърът трябва да бъде монтиран на хидравличния възел, който е разположен в горната част 
на пресата Фиг.06.Свалете металния капак, монтирайте манометъра като внимавате уплътнителния пръстен (O-ring) намиращ се в 
тялото на манометъра при инста- лацията остава на дъното.
• Сглобете масло маркуч : Фиг.08 ( WP75P ), Фиг.010 ,Фиг.11 ( WP100P ).
• При преместване на машината използвайте подходящо подемно оборудване и следвайте инструкциите показани на Фиг.02
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Caution  Докато машината работи, пред и зад нея трябва да се осигури свободно пространство от 1 м, за да може да бъде 
достъпна във всеки един момент.

     Обезвъздушете хидравличната система:
          • Oтворете клапана за освобождаване на налягането като го завъртите в посока обратна на часовниковата стрелка и отворете 
клапана за обезвъздушаване, Фиг.07.
          • След това напомпайте хидравличния възел няколко пъти. След това затегнете докрай клапаните за освобождаване на 
налягането като ги завърти-те в посока на часовниковата стрелка. Сега вече хидравличната система е готова за работа.
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5. Инструкции за поддръжка
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Caution Не използвайте продукт, който е повреден / деформиран. Ако се получат необичайни шумове или вибрации, 
незабавно спрете ползването, след което инспектирайте и поискайте помощ от производителя. Препоръчително е такава инспекция 
да се извърши от оторизиран от производителя или доставчика ремонтен сервиз.
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Caution  Първата единична причина за неизправности по хидравличните устройства е 
замърсяването. Поддържайте сервизния крик чист и добре смазан за да предотвратите попадането на чужди тела в системата. 
Ако крикът е бил изложен на въздействието на дъжд, сняг, пясъчни частици и фини стружки, трябва да бъде почистен преди 
употреба.

Съхранявайте крика с напълно прибрано бутало и в добре защитени места, където няма да е изложен на корозивни изпарения, 
абразивен прах, или някакви други вредни влияния.

Периодично проверявайте състоянието на продукта.
Съхранявайте продуха в суха, неагресивна в корозионно отношение среда.
Собственикът / работещият с този продукт трябва да разбира ясно, че ремонтът на това оборудване може да изисква специализирани 

познания и условия за извършването му. Препоръчва се извършването на ежегодна инспекция на продукта от оторизирана от 
производителя или доставчика сервизна работилница и всички дефектни части, етикети, или знаци и обозначения за безопасност, 
да бъдат подменяни с определените такива от страна на производителя или доставчика. Списък на оторизираните сервизни бази 
може да бъде получен от производителя или доставчика - моля обърнете се към тях за съдействие.

Всеки продукт, който изглежда повреден, по какъвто и да било начин, който бъде намерен за износен, или работи необичайно, 
ТРЯБВА ДА БЪДЕ СВАЛЕН ОТ ЕКСПЛОАТАЦИЯ, ДОКАТО НЕ БЪДЕ ОТРЕМОНТИРАН. Препоръчва се необходимите ремонти 
да бъдат извършвани от оторизирани от производителя или доставчика сервизни бази, ако разбира се подобни ремонти бъдат 
разрешени от производителя или доставчика.

Всякакви приспособления и/или приставки доставени от производителя, трябва да се използват.

6. Декларация за съответствие
   Ние: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
   Декларираме, че продукта (-ите): WP75P/WP100P	      Сериен №: 00001 до 99999
   Тип на машината (-е): Хидравличен натиск                                Произход на продукта: Китай   
   е в съответствие с изискванията на Директивите на Съвета за сближаване на законодателствата на страните-членки свързани с: 
„Машини“   2006/42/EC (17/05/2006)              
   приложимите хармонизирани стандарти: EN 693
           Име и длъжност на издаващия:: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Място и дата: Saint-Herblain, 04/02/2015	

Техническото досие може да бъде получено от седалището на ЕС. Nicolas Lebreton  R&D manager  CP Technocenter 38, rue Bobby 
Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Оригиналните инструкции са на английски език. Текстът на други езици е превод на оригиналните инструкции.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools
Всички права запазени. Всякаква неоторизирана употреба или копиране на настоящото съдържание са забранени. Това се отнася 
по-специално за търговските марки, обозначенията на моделите и номерата на частите и чертежите. Ползвайте единствено 
оторизирани части. Всякакви повреди или неизправно функциониране причинени от използването на неоторизирани части не се 
покриват от Гаранцията или Отговорностите на продукта.
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4.2 Инструкция за експлоатация за WP100P
4.2.1 Два начина на работа:
• Ръчна операция: Вкарайте тръбата на ръкохватката (50) в отворите на ръкохватката. Има налични 2 отвора в ръкохватката. Горният 
(31) е за високо налягане и ниска скорост, а долният (43) е за ниско налягане и по-висока скорост. Фиг.12.
• Задействайте посредством сгъстения въздух: Натиснете крачния клапан за въздуха (61,Фиг. 08)
4.2.2 Прибиране и и изкарване на буталото
• 3 позиции за ръкохватката-лост за селекторния клапан: Когато е в позиция1, буталото се прибира. Когато е в позиция1, буталото 
Спиране на движението. Когато е в позиция1, буталото изваждане на буталото. Фиг.13.
4.2.3 Операция
• Завъртете ракохватката-лост на позиция 3, след това натиснете крачния клапан за въздуха и буталото ще се извади навън бързо. 
Предупреждение:НИКОГА не задействайте ръчно (ръчно ниско налягане)едновременно.
• Когато назъбения супорт се доближи до обработвания детайл, преминете на ръчно задействане.
• Нагласете позицията на обработвания детайл за да се уверите, че той и буталото са правилно центрирани.
• Започнете да прилагате натиска върху обработвания детайл. Вкарайте тръбата на ръкохватката в отвора / гнездото за високото 
налягане (P31) и напомпете с тръбната ръкохватка, буталото се подава бавно и притиска обработвания детайл. Операторът на 
машината може да прилага натиск посредством сгъстения въздух, или ръчно и чрез сгъстения въздух едновременно.
• Освободете налягането: авъртете ракохватката-лост на позиция 2, налягането оказвано върху буталото ще се намали автоматично.
• Прибиране на буталния прът: авъртете ракохватката-лост на позиция 1, и работят по въздух или ръчно. Предупреждение:НИКОГА не 
задействайте ръчно (ръчно ниско налягане)едновременно.
• Когато приключи, се демонтира маркуча въздух от компресора и почистете машината.

WARNING  Не надвишавайте прага на работното натоварване / номиналния капацитет на количката.

WARNING  Уверете се, че операторът носи предпазно облекло, ръкавици, каска, обувки и шумозаглушители по време на 
работа.

WARNING  За де предотвратите инциденти, винаги дръжте сметка за текущи работи по машината. Също така, винаги работете 
съсредоточено върху дейността, която извършвате в момента.

WARNING  Настоящият продукт и принадлежностите към него не трябва да бъдат модифицирани.



2. Makine Türü
•	 Parçaların montajı ya da sökümü için basınç uygulayan bu üniteler, elle ve Hava-hidrolik desteği (isteğe bağlı) ile çalıştırılır.
•  Presi doğru şekilde kullanmak için kesinlikle maksimum kapasiteyi aşmayın ve gerekenden fazla basınç uygulamayın.
•	 Hiçbir başka amaçla kullanımına izin verilmez. Sadece profesyonel kullanım içindir.
•	 Lütfen ürün güvenlik bilgilerini dikkate alınız!

4. İşletim

WARNING İlk kullanımdan önce, lütfen makineyi ankraj cıvatası ile yere sabitleyin. Makine sahasının ayakta olan yüzeyini sabit ve 
yatay olduğundan ve yeterli aydınlatma sağlandığından emin olunması gereklidir.

WARNING Yaralanma riskini azaltmak için, ayrıca sağlanan güvenlik talimatlarını ve pres hakkında bildirilen güvenlik bilgilerini okuyun 
ve anlayın Şekil 16.

WARNING  Pres kullanımını takiben, piston tamamen geri çekilmiş olarak tutun.
WARNING  Tablanın uygun pozisyonda olduğundan emin olun ve tablayı pimlerle sıkıca kilitleyin. V-bloğu tablaya yerleştirin, Şekil 02, 

daha sonra parçayı V-blok üzerine takın.
                 • V-bloklar birer tane değil çiftler halinde kullanılmalıdır!
                 • Presi yalnız bir kişinin çalıştırmasına izin vardır.
4.1 Operasyonu Talimatı WP75P
• WP100P atölye presi için sadece tek (1) olan serbest bırakma vanalarını sıkıca kapanıncaya kadar saat yönünde çevirerek kapatın, Şekil 02.
• Tırtıklı oturak iş parçasına yaklaşıncaya kadar kolu/ayak pedalını pompalayın.
• Merkezi yükleme sağlamak için iş parçası ve pistonu hizalayın.
• İş parçası üzerine yük uygulamak için kolu/ayak pedalını pompalayın (lütfen manometre numara okuma yöntemine bakın) .
• İş bittiği zaman, kolu/ayak pedalını pompalamayı durdurun, serbest bırakma vanasını küçük artışlarla saat yönünün tersine çevirerek yavaş 
yavaş ve dikkatle iş parçasından yükü kaldırın. (küçük açı ile çevrilmelidir, en büyüğü iki dairedir Şekil 17).
• Piston tamamen geri çekildikten sonra, tabladan iş parçasını çıkarın.

 1. Teknik Veri (Şekillere bakınız 1.)

Boyut  Ağırlık kapasite hava Basıncı A B C F E

Birim [kg] [kg] [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Boyut F1 F2 R(Strok) M Voil Hidrolik sistem basıncı

Birim [mm] [mm] [mm] [mm] [l] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69
Statik Test Katsayısı: 1.5 / Dinamik Test Katsayısı: 1.25 .

Bu değerler bu yayının tarihinde geçerlidir. En son bilgiler için lütfen www.rodcraft.com adresini ziyaret ediniz.

3. Montaj talimatı
 Montaj önce tüm parçaları cıvata, pullar çıkar.
• Presi ilk çalıştırmadan önce, ambalajından çıkarmak, ayakları, tablayı ve manometreyi monte etmek gereklidir. Bu işlemler farklı 
pozisyonlarda gerçekleştirilebilir,ama bunun diğerlerinin yardımını veya mekanik araçların kullanımını gerektiren ağır elemanlar olduğunu 
katiyen unutmayın.
• Sağlanan vidalar kullanılarak ayaklar şasiye ve tablalara seçilmiş çalışma yüksekliğine göre Şekil 02 daha önceden kolonun dış tarafları 
üzerine yerleştirilmiş olan Şekil 02’deki iki B eksenine sabitlenir. Cıvata, rondela, yaylı rondela ve somun kullanarak sol ve sağ plaka bağlantısı 
desteğini ve taban bölümünü takın.
• Pompa düzeneğini, Şekil 07 ( WP75P ), Şekil 09 ( WP100P ), direğin dış tarafına çıkarın, pompa düzeneğini presin yan tarafına koyun ve 
bağlantı plakası üzerine cıvata ve rondela ile sabitleyin.
• Manometrenin yerleştirilmesi: Manometrenin, presin üst kısmında Şekil 06 bulunan hidrolik ünitenin üzerine yerleştirilmesi gerekir. Metal 
kapağı çıkarın ve manometre gövdesinin içinde olan O-segman conta kurulum sırasında altta kaldığından emin olarak manometreyi yerleştirin.
• Yağ hortumunu birleştirin : Şekil.08 ( WP75P ), Şekil.10 ,Şekil.11 ( WP100P ).
• Makineyi taşıma sırasında, lütfen uygun kaldırma ekipmanları kullandığınızdan emin olun ve Şekil 02’de gösterilen talimatları izleyin.
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Caution  Makineyi kullanırken daima kolay bir erişim sağlayabilmek için makinen hem ön hem arka tarafında 1 metrelik bir çalışma 
alanı boş bırakılmalıdır.

     Hidrolik sistemdeki havayı boşaltın:
          • Serbest bırakma vanasını saat yönünün tersine çevirerek açın ve hava boşaltma vanasını açın Şekil 07.
          • Ardından hidrolik üniteyi birkaç kez pompalayın. Daha sonra, serbest bırakma vanalarını tam olarak saat yönünde çevirin. Hidrolik ünite 
kullanıma hazır hale gelir.
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5. Bakım talimatı
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Caution Hasarlı/deforme ürünü kullanmayınız. Anormal gürültü ya da titreşim meydana gelirse, derhal kullanımını durdurup, daha 
sonra denetleyiniz ve üreticiden yardım isteyiniz. Bu denetim üreticinin veya tedarikçinin yetkili onarım tesisi tarafından yapılması tavsiye 
edilir.
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Caution  Hidrolik ünitelerde en büyük tek arıza nedeni kirdir. Sisteme yabancı madde girmesini önlemek için servis 
krikosunu temiz ve iyice yağlanmış durumda tutun. Kriko yağmur, kar, kum veya çakıl koşullarına maruz kaldığı takdirde kullanılmadan önce 
temizlenmelidir.

Krikoyu korozif buharlar, aşındırıcı toz veya başka zararlı etkenler tarafından etkilenmeyecek iyi korumaya sahip bir yerde pistonlar tamamen 
geri çekilmiş olarak saklayın.

Periyodik olarak ürünün durumunu kontrol ediniz.
Ürünü kuru ve korozyon olmayan ortamda saklayınız.
Sahipleri ve/veya operatörleri bu ekipmanın onarımının özel bilgi ve tesisler gerektirebileceğini farkında olmalıdır. Ürünün yıllık denetiminin 

üreticinin veya tedarikçinin yetkili onarım tesisinde yaptırılması ve tüm arızalı parçalar, çıkartmalar ya da güvenlik etiketleri veya işaretlerinin 
üreticinin veya tedarikçinin belirtiği parçalar ile değiştirilmesi tavsiye edilir. Yetkili onarım tesislerinin listesi üretici veya tedarikçiden temin 
edilebilir, yardım için lütfen onları arayınız.

Herhangi bir şekilde hasarlı görünen, yıpranmış bulunan ya da anormal çalışan her türlü ürün ONARIMA KADAR HİZMETTEN 
ÇIKARILACAKTIR. Onarımlara üretici veya tedarikçi tarafından izin veriliyorsa, gerekli onarımların üreticinin veya tedarikçinin yetkili onarım 
tesisi tarafından yapılması tavsiye edilir.

Yalnızca üretici tarafından sağlanan ek parçaları ve/veya adaptörler kullanılacaktır.

6. Uygunluk Beyanı
   Biz: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
   Beyan ederiz ki ürün(ler): WP75P/WP100P	      Seri no: 00001’dan 99999’a
   Makine Türü: Hidrolik pres                                Ürünün menşei: Çin   
   aşağıdaki ile ilgili Üye Devletlerin yasalarının birbirlerine yaklaştırılması ile ilgili konsey Direktiflerinin gerekliliklerine uygundur: „Makine“   
2006/42/EC (17/05/2006)              
   uygulanabilir uyumlaştırılmış standart(lar): EN 693
           Verenin adı ve pozisyonu: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           Yer ve Tarih: Saint-Herblain, 04/02/2015	

AB merkezinden edinilebilir teknik dosya. Nicolas Lebreton  R&D manager  CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint 
Herblain - France

Orijinal Talimatlar İngilizce'dir. Diğer diller orijinal talimatların çevirisidir.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools
Tüm hakları saklıdır. İçeriğin veya bir kısmının her türlü yetkisiz kullanımı veya kopyalanması yasaklanmıştır. Özellikle bu; ticari markalar, 
model adları, parça numaraları ve çizimler için geçerlidir. Sadece onaylı parçaları kullanınız. Onaysız parça kullanımından doğabilecek her 
türlü hasar veya arıza Garanti veya Ürün Sorumluluğu kapsamı dışında kalır.
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4.2 Operasyonu Talimatı WP100P
4.2.1 İki türlü çalıştırma:
• Manüel çalıştırma: Sap borusunu (50) sap soketlerine sokun. 2 tane sap soketi bulunmaktadır. Üst taraftaki (31) yüksek basınç ve düşük hız 
için, alt taraftaki (50) ise düşük basınç ve yüksek hız içindir. ekil 12.
• Hava ile çalıştırma: Hava taban valfine (61,ekil 08) basın.
4.2.2 Pistonun kısalıp Uzaması
• Sap kolu seçme valfinin 3 konumu bulunmaktadır: Konum 1‘de olduğu zaman, piston kolu kısalır. Konum 1‘de olduğu zaman, piston kolu 
Hareketi durdurma.ekil 13. Konum 1‘de olduğu zaman, piston uzatma. Konum 1‘de olduğu zaman piston kolu kısalır.
4.2.3 İşletim
• Sap kolu konum 3‘e getirilip ardından hava taban valfine basıldığı zaman piston kolu hızla uzar. Dikkat: ASLA aynı anda manüel olarak 
(Manüel Alçak Basınç) çalıştırmayın.
• Oluklu altlık iş parçasına yaklaştığı zaman manüel çalıştırmaya geçin.
• İş Parçası ile piston kolu düzgünce hizalanacak şekilde iş parçasını yerini ayarlayın.
• İş parçasını preslemeye başlayın. Sap borusunu yüksek basınç soketine (P31) sokun ve sap borusu ile pompalayın. Piston kolu yavaşça 
uzayarak iş iş parçasını presler. Operatör hava ile presleyebileceği gibi aynı anda hava ile ve manüel şekilde de presleyebilir.
• Basıncı tahliye edin:Sap kolu konum 2‘e getirilip, piston kolundaki basınç otomatik şekilde tahliye olacaktır.
• Piston çubuğunun geri çekilmesi :Sap kolu konum 1‘e getirilip, ve hava veya manuel olarak çalışır. Dikkat: ASLA aynı anda manüel olarak 
(Manüel Alçak Basınç) çalıştırmayın.
• Tamamlandığında, kompresörden gelen hava hortumunu ayırın ve makineyi temizleyin.

WARNING  Çekicinin güvenli çalışma yükünü / nominal kapasitesini aşmayınız.

WARNING  Operatörün işlem sırasında mutlaka koruyucu giysi, eldiven, güvenlik bareti, pabuçları ve kulak koruyucu kullanmasını 
sağlayın.

WARNING  Kaza olmaması için makinede sürmekte olan tüm işlere dikkat edin. Ayrıca, daima yapılan işe odaklanın.

WARNING  Bu ürün ve aksesuarları üzerinde değişiklik yapılmamalıdır.



2. 机器类型
•	 此处所述设备为带气动液压助动（选配项）的手动操作，在零部件上施加压力，用于零部件装配或拆卸。
•  妥善使用压力设备，切勿超出其最大容量。切勿使用过度的压力。
•	 不得用于其它用途。仅供专业使用。
•	 请严格遵守产品安全信息！

4. 操作

WARNING首次使用前，请用地脚螺丝将机器固定在地面。必须确保机器安置点的地面坚固水平，并有充足的照明。
WARNING为降低人员伤害的危险，请阅读并理解分别提供的安全说明以及压力装置上的安全信息，见图16。
WARNING  压力装置在使用后，应保持活塞完全缩回。
WARNING  确保工作台的位置适当，并用插销别针牢牢锁住。将V型块放在工作台上，见图02，然后将工件插入V型块。

                 • V型块必须成对使用，不得单用!
                 • 只允许一个人操作压力机。
4.1 操作说明 WP75P
• 参见图07，顺时针旋转关闭释放阀，直至完全关闭
• 泵压手柄/踏板直至锯齿形承座接近工件。
• 对齐工件和压头，确保中心加载。
• 泵压手柄/踏板，给工件加载(请观察压力计的计数)。
• 在工作完成后，停止泵压手柄/踏板，逆时针方向以小增量旋转释放阀，缓慢地从工件上去除负载。(必须以小角度旋转，最大行程为两圈，见
图15)
• 一旦压头完全缩回，从工作台上移除工件。

 1. 技术数据 (见图 1.)

尺寸  重量 容量 空气压力 A B C F E

单位 [kg] [kg] [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

尺寸 F1 F2 R(冲程) M Voil 液压系统压力

单位 [mm] [mm] [mm] [mm] [l] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

静态测试系数: 1.5 / 动态测试系数: 1.25 .

所有数值都是截至本刊出版当日的现行值，有关最新信息，请访问www.rodcraft.com。

3. 安装说明
 组装之前，卸掉所有部件的螺栓，垫圈。
• 在使用压力装置前，必须先打开包装，安装支脚、工作台和压力计。可以用不同的姿势操作，但要切记机件很沉重，需要他人的协助或使用机
械手段。
• 使用内附的螺丝将支脚固定在底架上，将工作台固定到图02的两根B轴上，这两根轴之前已经按照图02所选择的工作高度在立柱外侧定位。使
用螺栓、垫圈、锁紧垫圈和螺母，将底座部分及支承连接到左右连接板上。
• 如图07(WP75P)、图09(WP100P)所示，将泵体总成移到压力装置外面，用刚才卸除的螺栓和垫圈在右侧连接板上拧紧。
• 安置压力计：压力计应安置在位于压力装置上部的液压单元上，见图06。卸下金属盖，安置压力计，请取保压力计机壳内的O型密封圈在安装
后仍留在底部。
• 安装油管: 图08 ( WP75P ), 图10 ,图11 ( WP100P ).
• 移动机器时，请确保使用适当的起重设备，并遵循图02所示的说明。
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Caution  机器运行时，其前后都必须保持1米的工作区域，以便接近。
     从液压系统中清除空气:
           • 要打开释放阀，向逆时针方向旋转，并开启放气阀门，见图07。
           • 然后泵压液压装置数次。再按顺时针方向完全旋转释放阀。这个液压装置就准备就绪了。
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5. 维护说明
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Caution 不要使用受损/变形的产品。如果发生异常噪音或振动，立即停止使用，然后检查并寻求生产商的帮助。建议由生产商或供应商
的授权维修机构进行这一检查。
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Caution  液压设备故障的最大肇因是尘土。 千斤顶要保持清洁，并润滑良好，防止异物进入系统。如果千斤顶接触过雨、
雪、沙或砂砾，在使用前必须要进行清洁。

千斤顶要存放在保护良好的区域，活塞要完全缩回，存放的地方要免于接触腐蚀性气体、磨屑、或任何其他有害元素。
定期检查产品的情况。
将本产品存放在干燥无腐蚀的环境内。
业主和/或操作员应当知道，本设备的修理需要专门知识和设施。建议由生产商或供货商的授权维修机构每年对本产品进行检验，任何有缺陷的

零部件、标签或安全标志或标识都应使用生产商或供货商指定的零部件来更换。生产商或供货商处都有一份授权维修机构的清单，请致电求
助。

显示出任何形式的损伤、磨损或操作不正常的任何产品，都应该停止使用，直至修复。如果生产商或供应商批准修理，建议由生产商或供应商的
授权维修机构来进行必要的修理。

仅使用生产商供应的附件和/或适配器。

6. 一致性声明
   我们: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
   声明，本产品: WP75P/WP100P	     系列: 00001 至 99999
   机器类型: 液压压力装置                                产品原产地: 中国   
   符合理事会有关成员国近似法律的指令要求，相关于：“机械”   2006/42/EC (17/05/2006)              
   适用协调标准: EN 693
           发行者姓名和职务: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           地点和日期: Saint-Herblain, 04/02/2015	

技术参数资料可以从EU总部获得. Nicolas Lebreton  R&D manager  CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain 
- France

原始的说明书使用英文。其它语言皆是原始说明书的翻译。

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools
保留所有权利。未经授权，禁止对本文内容或当中任何部分进行使用或复制。本规定尤其适用于商标、型号名称、部件号和图纸。只能使用经过
授权的部件。因使用未授权部件而 导致的任何损失或机能失常不受产品保证或产品义务的保障。
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4.2 操作说明 WP100P
4.2.1 两种操作方式:
• 手动操作：将手柄管（50）插入手柄插座中，有上下两个手柄插座可供选择。当使用上手柄插座（P31)时，压机高压低速；当使用下手柄插座
(P43)时，压机低压高速。（图12）
• 气动操作: 打开气动脚踏阀(61，图8)，
4.2.2 活塞的收缩和伸长
• 选择阀手柄杆有三个位置。当手柄杆位于位置1时，活塞可以收缩。当手柄杆位于位置2时，活塞停止运动。当手柄杆位于位置3时，活塞可以
伸长。图13
4.2.3 操作
• 将手柄杆（99）调整到位置3，打开气动脚踏阀（61,图8),活塞杆将快速伸长。警告：不要同时用手动操作（手动低压方式）。
• 当锯齿顶头将接近工件时，将气动操作方式转为手动操作。
• 调整工件的位置确保工件和活塞杆对齐。
• 开始压工件。将手柄管插入高压插座(P31),操作手柄管管，活塞杆缓慢伸长压工件。操作者也可以使用气动操作，或者手动和气动同时操作。
• 释放压力：将手柄杆调至位置2，活塞杆上的压力便会自动释放掉。
• 活塞杆的收缩：将手柄杆调至位置1，手动或者气动操作。警告：不要同时用手动操作（手动低压方式）。
• 完成操作，从空压机断开气管，清理压机。

WARNING  不得使台车超负荷工作。

WARNING  切记在操作期间，操作员必须穿着防护服、防护手套、安全帽、鞋及护耳。

WARNING  为避免事故，一定要了解机器上正在进行的加工。同时，要始终专注于有待完成的工作。

WARNING  严禁对该产品或其附件进行修改。



2. 機種
•	 ここで説明する本体ユニットは、エアハイドロのサポート (オプション) とともにマニュアルで操作し、パーツを分解/組み立てるため圧力

を加えます。
•  プレスを正しく操作するため、最大容量を守り、必要以上の圧力をかけないでください。
•	 他の用途に使用することはできません。業務・作業専用です。
•	 製品安全情報をお守りください!

4. 操作

WARNING初めて使用する前に、本機をアンカーボルトで床に固定してください。 本機を置いた面が水平で安定しており、照明が十
分なことを確認してください。

WARNING傷害の危険を少なくするため、付属の安全上の注意事項、プレスの安全に関する情報をよくお読みください（図14）。
WARNING  プレスを使用した後は、ピストンを完全に引き込んだ位置に戻しておいてください。
WARNING  テーブルが正しい位置にあることを確認し、ピンでしっかり固定します。 Vブロックをテーブルに置き（図02）、ワーク

ピースをVブロックに置きます。
                 • Vブロックは単品ではなくペアで使用します。
                 • プレスを操作できるのは1人だけです。
4.1 ための動作命令 WP75P
• リリースバルブを閉じるため（図02）、しっかり固定されるまで時計回りに回します。WP100P ワークショッププレスは1つだけです。
• 鋸歯状のサドルがワークピースに近づくまでハンドル/フットペダルをポンピングします。
• センターローディングができるようワークピースとラムの位置を合わせます。
• ハンドル/フットペダルをポンピングしてワークピースに負荷をかけます (圧力ゲージの数値を確認してください)。
• 作業が終了したら、ハンドル/フットペダルのポンピングを止め、リリースバルブを反時計回りに少しずつ回し (回す角度を小さくします。
図17参照)、ワークピースの負荷をゆっくり除きます。
• ラムが完全に引き込んだら、テーブルからワークピースを取り外します。

 1. 技術データ (図参照 1.)

寸法  重量 容量 空気圧 A B C F E

単位 [kg] [kg] [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

寸法 F1 F2 R(ストローク) M Voil ハイドロシステム圧力

単位 [mm] [mm] [mm] [mm] [l] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

スタティックテスト係数: 1.5 / ダイナミックテスト係数: 1.25 .

値はすべて本書発行日現在のものです。最新情報については　www.rodcraft.com をご覧ください。

3. 取付け方法
 組み立てる前に、すべての部分からのボルト、ワッシャを脱ぐ。
• 初めてプレスを操作する前に、開梱し、脚、テーブル、圧力ゲージを取り付ける必要があります。 取り付けを行う位置や姿勢は選べます
が、重量がある ため、人手や機械が必要です。
• 脚は、付属のネジでシャシーに固定し、テーブルは 図02 の2つのB 軸に取り付けます。 B 軸は、作業を行う高さに対応するカラムの外側
にあらかじめ 備え付けてあります（図02）。 ボルト、ワッシャ、止めワッシャ、ナットを使い、ベース部とサポートを左右接続プレートに
取り付けます。
• ポンプアセンブリ、図07 ( WP75P )、図09 ( WP100P )をポストの外側に移動させます。取り外したボルト、ワッシャを使い、右接続プレー
トにしっかり締め付けます。
• マノメータの位置決め: マノメータはハイドロユニットに設置します。プレスの上部にあります（ 図06）。 金属カバーを取り外し、マノメ
ータを位置決めするとき、マノメータ内側のOリングシールが取り付け後に下部に来るようにします。
• オイルホースを組み立てる: 図08 ( WP75P ), 図010 ,図11 ( WP100P ).
• 本機を移動する際は、図02 に示すように、リフト機器を使い、指示説明に従ってください。
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Caution  本機が動作中は、本機の前面、背後に作業エリアを確保し、いつでもアクセスできるようにします。
     油圧系から空気を抜きます:
           • リリースバルブを開け、反時計回りに回し、エアブリードバルブを開けます（図09）。
           • 次にハイドロユニットを数回ポンピングします。 次にリリースバルブを時計回りに回り切ります。 これでハイドロユニットを使用
することができます。
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5. メンテナンスの方法
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Caution 破損/変形した製品は使用しないでください。異常な騒音や振動がある場合は直ちに使用を中断し、メーカーに検査、サポー
トを依頼してください。この検査はメーカーまたはサプライアの指定修理施設で行うことをおすすめします。
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Caution  ハイドロユニットで障害の一番の原因となるのは汚れです。 システムに異物が入るのを防ぐため、サービ
スジャッキは常に清潔にし、潤滑剤を塗布してください。ジャッキに雨、雪、砂、砂利がかからないようにしてください。使用前にクリー
ニングしてください。

ジャッキは、ピストンを完全に引き込んだ状態で、腐食性の蒸気、摩耗性の埃などのない場所に保管します。
製品の状態を定期的にチェックしてください。
製品は腐食の起こらない乾燥した場所に保管してください。
本器の修理には特別な知識と設備が必要になることがあります。メーカーまたはサプライアの指定修理施設で本製品を年に1回検査すること

をおすすめします。欠陥のあるパーツ、ステッカー、安全ラベル、シンボル記号等はメーカー/サプライアの指定パーツと交換してくださ
い。指定修理施設についてはメーカーまたはサプライアにお問い合わせください。

何らかの形で破損、摩耗、異常動作の認められる製品は、修理が終わるまで使用しないでください。修理がメーカー/サプライアによって可
能な場合、メーカー/サプライアの指定修理施設で行うことをおすすめします。

メーカーの付属品、アダプタを使用してください。

6. 適合宣言
   当社は Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
   製品が: WP75P/WP100P	     番号: 00001- 99999
   機種: ハイドロプレス                                製造元: 中国   
   下記に関連する加盟国の法律の摺り合わせによる委員会指令の要件に準拠することを宣言します：“機械”   2006/42/EC (17/05/2006)              
   適応整合規格： EN 693
           発行者名称、所属: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           所在地、発行日: Saint-Herblain, 04/02/2015	

技術ファイルは EU 本部から入手可能。 Nicolas Lebreton  R&D manager  CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint 
Herblain - France

本書は 英語からの翻訳です。

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools
無断複写・転載を禁じます。内容またはその一部を許可なく使用もしくは複製することは禁じられています。これは特に、商標、モデル型
式、パーツ番号、図に当てはまります。認可されたパーツ以外のものを使用しないでください。認可されていないパーツの使用による破損や
不具合は保証または製造責任の対象外です。
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4.2 ための動作命令 WP100P
4.2.1 2通りの操作：
• 手動操作：ハンドルチューブ（50）をハンドルソケットにセットします。ハンドルソケットは2つあります。上部（31）は高圧、低速用、
下部（50）は低圧、高速用です。（図12).
• 空気による操作：エアフットバルブ（61,図8）を押します。
4.2.2 ピストンの引き込みと延伸
• セレクタバルブのハンドルレバーの3ポジション:それは位置1にあるとき、ピストンロッド後退である。それが位置2にあるとき、ピストン
ロッドが移動を停止している。それは位置3にあるとき、ピストンロッドが延びている。図13.
4.2.3 操作
• ハンドルレバーをポジション3にし、エアフットバルブを押すと、ピストンロッドが素早く延伸します。警告：手動で（手動低圧）同時に
操作しないでください。
• 鋸歯状サドルがワークピースに近づいたら手動操作に切り替えます。
• ワークピースの位置を調整し、ワークピースとピストンロッドを正しく揃えます。
• ワークピースを押します。ハンドルチューブを高圧ソケット（P31）にセットし、ハンドルチューブをポンピングします。ピストンロッド
がゆっくり延伸してワークピースを押します。空気で押すか、空気と手動同時に押すことができます。
• 圧力の解除：ハンドルレバーをポジション2にし、ピストンロッドの圧力は自動的に解除されます。
• ピストンロッドの後退:ハンドルレバーをポジション1にし、と空気または手動により動作する。警告：手動で（手動低圧）同時に操作しな
いでください。
• 完了すると、コンプレッサーからの空気ホースを切断し、マシンを清掃してください。

WARNING  台車は、作業負荷限度/定格積載荷重を超えない範囲で使用してください。

WARNING  オペレータは操作時、保護服、手袋、ヘルメット、安全靴、イヤープロテクタを着用してください。

WARNING  事故を防ぐため、本機が動作していることをに常に意識してください。行われる作業に注意を集中させてください。

WARNING  この製品と付属品は、どのような形であれ改変しないでください。



2. 기계 유형
•	 여기에서 설명하는 장비는 .조립 또는 분해용 부품에 압력을 가하는 공압 써포트(옵션)을 통해 수동으로 작동합니다.
•  절대로 최대 용량을 초과하는 압력을 사용해서는 안 되며 .필요 이상의 압력을 가하지 마십시오.
•	 다른 용도로 사용하지 마십시오. 전문가만 사용하십시오.
•	 또한 제품 안전 정보를 숙지하십시오.

4. 작동

WARNING사용하기 전에 먼저 앵커 볼트를 사용해 기기를 바닥에 고정시킵니다. 기기가 수평 상태를 유지하면서 안정된 자세로 서 있는
지, 작업장의 조명이 충분히 밝은지 확인하십시오.

WARNING부상의 위험을 줄이기 위해 별도로 제공해 드린 안전 지침의 프레스 관련 내용을 읽고 숙지하십시오(그림 16)
WARNING  프레스 사용 시 다음 사항에 따르고 피스톤은 완전히 수축된 상태로 유지합니다.
WARNING  테이블이 올바른 위치에 있는지 확인하고 핀을 사용해 테이블을 단단히 잠궈 둡니다. 테이블에 V-블록을 놓은 다음(그림 02) 

작업물을 V-블록에 삽입합니 다.
                 • V-블록은 쌍으로 사용해야 하며, 낱개로 사용해서는 안 됩니다!
                 • 한 사람만 프레스를 작동시켜야 합니다.
4.1 에 대한 작업 지시 WP75P
• 릴리스 밸브가 완전히 닫힐 때까지 시계 방향으로 돌립니다(그림 07).
• 톱니 모양의 새들이 작업물에 근접할 때까지 핸들/풋 페달을 움직입니다.
• 부하가 중앙에 오도록 작업물과 램을 나란히 놓습니다.
• 핸들/풋 페달을 움직여 작업물에 부하를 가합니다(압력 게이지의 수치 확인).
• 작업이 끝나면 핸들/풋 페달의 펌핑 작동을 멈추고 릴리스 밸브를 시계 반대 방향으로 천천히 돌려 작업물에 가해진 부하를 조심스럽게 줄입니
다.(밸브는 너무 많이 돌리지 말고 조금만 돌려야 합니다, 그림 16)
• 램이 완전히 수축되면 작업물을 테이블에서 제거합니다.

 1. 기술 데이터 (그림 참조 1.)

치수  무게 용량 공기 압력 A B C F E

단위 [kg] [kg] [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

치수 F1 F2 R(스트로크) M Voil 유압 시스템 압력

단위 [mm] [mm] [mm] [mm] [l] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

정적 테스트 계수: 1.5 / 동적 테스트 계수: 1.25 .

모든 수치들은 이 문서 발행 날짜 현재 값입니다. 최신 정보는 www.rodcraft.com에서 확인할 수 있습니다.

3. 설치 지침
 조립하기 전에 모든 부분에서 볼트, 너트, 와셔를 제거한다.
• 압력을 조작하기 전에 먼저 포장을 풀고 다리, 테이블 및 압력 게이지를 장착해야 합니다.. 이러한 작업은 다른 위치에서 실시할 수 있지만, 이 
경우 장비가 중량물이기 때문에 보조 작업자 또는 다른 기계적 수단을 이용해야 한다는 점을 유념하시기 바랍니다.
• 다리는 제공된 나사를 사용해 섀시에 고정시키고 테이블은 선택한 높이(그림 02)에 따라 이미 외측에 위치가 정해진 2개의 B축에 고정시킵니
다(그림 02) 베이스를 장착하고 볼트, 와셔, 잠금 와셔 및 너트를 사용해 좌우 연결 플레이트에 고정시킵니다.
• 펌프( WP75P) (그림 07), ( WP100P ) (그림 09), 를 프레스 옆으로 옮기고 볼트와 와셔를 사용해 연결 플레이트를 단단히 조입 니다.
• 압력계 위치 지정: 압력계는 프레스의 상단 부분에 있는 유압 장치에 설치해야 합니다(그림 06). 금속 커버를 제거하고 압력계를 설치합니다. 
설치 시, 압 력계 내부에 있는 O링 씰이 바닥에 있는지 확인하십시오.
• 오일 호스를 조립 : 그림 08 ( WP75P ), 그림 010 ,그림 11 ( WP100P ).
• 장비를 이동할 때에는 적절한 리프팅 장비를 사용하고 그림 02에 있는 지침을 따르십시오.
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Caution  기계가 작동 중일 때 항상 기계에 쉽게 접근할 수 있도록 기계의 작업영역 1m 앞뒤에는 아무 것도 없어야 합니다.
     유압 시스템에서 공기를 빼냅니다:
           • 릴리스 밸브(release valve)를 시계 반대 방향으로 돌려 연 다음 에어 블리드 밸브를 엽니다(그림 09).
           • 그런 다음 유압 장치를 여러 번 작동합니다. 마지막으로 릴리스 밸브를 시게 방향으로 돌립니다. 이상으로 유압 장치를 사용할 준비가 
된 것입니다.
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5. 유지보수 지침
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Caution 손상/변형이 있는 제품을 사용하지 마십시오. 비정상적인 소음이나 진동이 있으면 즉시 사용을 중단한 후 검사하고 제조사에 
도움을 요청하십시오. 이 검사는 제조사 또는 공급사가 승인한 수리 시설에서 검사하는 것이 바람직합니다.
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Caution  유압 장치 고장의 가장 큰 유일한 원인은 먼지입니다. 서비스 잭을 항상 청결하고 윤활유를 잘 도포한 상태를 유
지하여 이물질이 시스템에 들어가지 않게 하십시오. 잭이 비, 눈, 모래, 또는 돌 조각 등에 노출된 경우 사용 전에 반드시 청소해야 합니다.

잭은 피스톤을 완전히 후퇴시킨 상태로 부식성 증기, 마모성 먼지, 또는 다른 유해한 요소들에 노출되지 않은 잘 보호된 공간에 보관하십시오.
제품의 상태를 주기적으로 점검하십시오.
제품은 건조하고 부식이 발생하지 않는 곳에 보관해야 합니다.
소유자 및/또는 운전자는 이 장비의 수리에 전문 지식과 시설이 필요하다는 사실을 잘 알고 있어야 합니다. 제조사 또는 공급사의 승인을 받은 수

리 시설에서 연례 검사를 수행하여 결함이 있는 부품, 스티커 또는 안전 라벨이나 표시를 제조사 또는 공급사가 지정한 부품으로 교체하는 것
이 좋습니다. 승인된 수리 시설에 대해서는 제조사 또는 공급사에 연락해서 확인하시기 바랍니다.

어떤 방식으로든 파손되거나 마모되거나 비정상적으로 작동되는 모든 제품은 수리하지 않은 경우 절대로 사용하면 안 됩니다. 제조사 또는 공급
사가 수리를 승인한 경우 제조사 또는 공급사의 승인을 받은 수리 시설에서 필요한 수리 작업을 수행할 것을 권장합니다.

장비 제조사에서 공급한 부속품 및 어댑터만 사용해 주십시오.

6. 준수 선언서
   회사명: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
   제품: WP75P/WP100P	     일련 번호: 00001- 99999
   기계 유형: 유압 프레스                                제조국: 중국   
   당사는 “기계류”에 관한 회원국 법률과 관련된 위원회 규정에 부합합니다.   2006/42/EC (17/05/2006)              
   적용 가능한 조화 규격: EN 693
           발행자 이름 및 직위:: Nicolas Lebreton (  R&D Manager)                 
           발행처 및 날짜: Saint-Herblain, 04/02/2015	

EU 본부에서 입수할 수 있는 기술 파일. Nicolas Lebreton  R&D manager  CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint 
Herblain - France

설명서 원본은 영어로 작성되었습니다. 다른 언어로 된 설명서는 원본 설명서의 번역본입니다.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools
모든 권리 보유. 본 설명서의 내용 또는 일부 내용에 대한 승인 받지 않은 사용을 금지합니다. 이 규정은 특히 상표, 모델 명칭, 부품 번호, 도면
에 적용됩니다. 승인된 부품만 사용하십시오. 미승인 부품을 사용함으로써 발생하는 손실과 오작동은 제품보증 또는 제조물 책임법에 의한 보호
를 받을 수 없습니다.
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4.2 에 대한 작업 지시 WP100P
4.2.1 2가지 조작 방법:
• 수동 조작: 핸들 튜브(50)를 핸들 소켓에 끼웁니다. 2개의 핸들 소켓이 제공됩니다.상단에 있는 핸들 소켓(31)은 고압 저속용이고 하단에 있는 
다른 하나(50)는 저압 고속용입니다.(그림 12)
• 에어에 의한 조작:에어 풋 밸브(61,그림 8)를 감압합니다.
4.2.2 피스톤의 반작용 및 확장
• 셀렉터 밸브의 핸들 레벨 조정 위치(3개 위치):이 위치 1에있을 때, 피스톤로드 후진; 이 2 위치에있을 때, 피스톤로드가 이동을 중지하고; 그것
은 3 위치에있을 때, 피스톤로드가 연장된다.(그림 13)
4.2.3 작동
• 핸들 레버를 위치 3으로 돌린 다음 에어 풋 밸브를 감압하면 피스톤 로드가 빠르게 확장됩니다. 경고: 절대로 동시에 수동으로 조작(수동 저압)
하지 마십시오.
• 톱니 모양의 새들(saddle)이 작업물에 가까워지면 수동 조작으로 바꿉니다.
• 작업물과 피스톤 로드가 올바르게 정렬되도록 작업물의 위치를 조정합니다.
• 작업물에 압력을 가하기 시작합니다. 핸들 튜브를 고압 소켓(P31)에 끼우고 핸들 튜브를 움직이면 피스톤 로드가 천천히 확장됩니다. 이 때, 작
업물에 압력을 가합니다. 작업자는 에어로 압력을 가하거나 에어와 수동으로 동시에 압력을 가할 수 있습니다.
• 압력 해제: 핸들 레버를 위치 2으로 돌린 ,피스톤 로드에 가해진 압력이 자동으로 풀어집니다.
• 피스톤로드의 후진: 핸들 레버를 위치 1으로 돌린 , 공기 또는 수동으로 작동합니다. 경고: 절대로 동시에 수동으로 조작(수동 저압)하지 마십
시오.
• 완료되면 압축기에서 공기 호스를 분리하고 기기를 청소.

WARNING  돌리의 최대 사용중량을 넘지 않도록 하십시오.

WARNING  작업자는 작동 중에 반드시 보호복, 장잡, 안전 헬멧, 안전화, 방음 보호구를 착용해야 합니다.

WARNING  사고를 예방하려면 기계에서 진행 중인 작업에 대해 항상 파악하고 있어야 합니다. 또한 수행 중인 작업에 항상 집중해야 합
니다.

WARNING  이 제품과 제품의 액세서리는 변경되어서는 안됩니다.
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FFFES ADVERTENCIA

FFFFR ATTENTION

FFFIT ATTENZIONE

FFFSV VARNING

FFFDE VORSICHT

FFFPT AVISO

FFFNo ADVARSEL

FFFNL WAARSCHUWING

FFFDA ADVARSEL

FFFFI VAROITUS

FFFRU ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

FFFZH 警告

FFFEL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Antes de utilizar la herramienta o intervenir 
sobre ella, asegúrense de que la información 
que figura a continuación, así como las 
instrucciones que aparecen en la guía de 
seguridad (Código artículo: 8956200010) han 
sido leídas, entendidas y respetadas.

Før enhver bruk eller reparasjon av 
verktøyet skal de følgende instruksjo-
nene og forskriftene i sikkerhetsheftet 
(artikkelnummer: 8956200010) leses 
nøye.

Voor gebruik of demontage van het gereeds-
chap altijd eerst zekerstellen dat de 
navolgende informatie evenals de geleverde 
veiligheidsinstructies (Code artikel: 
8956200010) gelezen, begrepen en in acht 
genomen zijn.

Læs omhyggeligt, forstå og overhold disse 
instruktioner samt sikkerhedsforskrifterne 
(Varenummer: 8956200010), inden værktø-
jet tages i brug eller repareres.

До использования или вмешательства на 
инструменте необходимо прочитать, 
усвоить и соблюдать нижеследующую 
информацию, а также указания, приведенные 
в пособии по технике безопасности 
(Артикул товара : 8956200010).

Lue huolellisesti seuraavat ohjeet 
samoin kuin turvallisuusohjeet 
(Tuotekoodi: 8956200010) ennen 
työkalun käyttöönottoa.

Avant toute utilisation ou intervention sur 
l’outil, veillez à ce que les informations 
suivantes ainsi que les instructions fournies 
dans le guide de sécurité (Code article : 
8956200010) aient été lues, comprises et 
respectées.

Prima di qualsiasi utilizzazione o intervento 
sull’attrezzo, verificate che le informazioni 
che seguono e le istruzioni contenute nella 
guida di sicurezza (Codice articolo: 
8956200010) siano state lette, comprese e 
rispettate.

Werkzeuge erst benutzen, wenn die 
nachstehenden Hinweise und die Regeln 
des Sicherheitsleitfaden (Artikel-Nr. 
8956200010) gelesen und verstanden 
wurden.

Läs noga igenom dessa säkerhetsinstruk-
tioner liksom anvisningarna i säkerhets-
guiden (Artikelkod: 8956200010) innan du 
börjar använda verktyget.

Antes de utilizar ou intervir na ferramenta, 
leia atentamente e respeite as informações 
seguintes assim como as instruções 
fornecidas no manual de segurança 
(Código artigo: 8956200010).

Πριν από οποιαδήποτε χρήση ή επέμβαση 
στο εργαλείο, διαβάστε προσεκτικά, 
κατανοήστε και τηρήστε τις παρακάτω 
πληροφορίες, καθώς και τις οδηγίες που 
περιλαμβάνονται στο εγχειρίδιο ασφαλείας 
(Κωδικός προϊόντος: 8956200010).

8956200010
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FFF
magyar (Hungarian)

HU FIGYELEM

FFF
latviešu (Latvian)

LV BĪDINĀJUMS

FFF
polski (Polish)

PL OSTRZEŻENIE

FFF
čeština (Czech)

CS VAROVÁNÍ

FFF
slovenčina (Slovak)

SK VAROVANIE

FFF
slovenščina (Slovenian)

SL OPOZORILO

FFF
lietuvių (Lithuanian)

LT ĮSPĖJIMAS

FFF
日本語 (Japanese)

JA 警告

FFF
български (Bulgarian)

BG ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

FFF
Hrvatski (Croatian)

HR UPOZORENJE

FFF
limba (Romanian)

RO AVERTIZARE

FFF
Türkçe (Turkish)

TR UYARI

FFF
한국어 (Korean)

KO 경고

A szerszám használata vagy bármilyen más 
beavatkozás előtt a felhasználónak el kell 
olvasnia, meg kell értenie és a használat vagy 
beavatkozás során be kell tartania a 
következő, valamint a biztonsági útmutatóban 
(cikkszám: 8956200010) szereplő utasításokat.

Siekiant sumažinti sužeidimo pavojų, prieš 
naudodami arba taisydami įrankį perskaitykite 
ir įsidėmėkite toliau išdėstytą informaciją, o 
taip pat ir atskirai pateiktas saugos instrukci-
jas (dalies numeris: 8956200010).

За да се избегне риска от наранявания, преди 
да пристъпите към работа с инструмента 
или към сервизното му обслужване, прочетете 
и разберете следната информация, както и 
отделно дадените инструкции за безопасност 
(Артикул №: 8956200010).

負傷のリスクを減らすため、ツールのご使用または
サービス（点検・手入れ）の前に、下記 の情報と別
添の安全のための指示（品番8956200010）をお読
みになり、理解しておいてい ただくようお願いいた
します。

Lai mazinātu bīstamību, pirms apkopes 
instrumenta lietošanas jāizlasa un jāizprot 
turpmākā informācija, kā arī atsevišķi dotie 
drošības tehnikas noteikumi (preces numurs: 
8956200010).

Da bi se smanjio rizik od ozljede, prije 
upotrebe ili servisiranja alata, pročitajte i 
shvatite sljedeće informacije kao i odvojeno 
pružene sigurnosne upute (Broj stavke: 
8956200010).

În vederea reducerii riscului de accidentare, 
înainte de a folosi sau repara unealta, vă 
rugăm să citiţi şi să analizaţi următoarele 
informaţii, precum şi instrucţiunile de 
siguranţă suplimentare furnizate (Numărul 
produsului: 8956200010).

Yaralanma riskini azaltmak için, aracı 
kullanmadan ya da araca bakım yapmadan 
önce, aşağıdaki bilgilerin yanı sıra, ayrıca 
sağlanan güvenlik talimatlarını okuyun ve 
anlayın (Ürün numarası: 8956200010).

부상 위험을 줄이기 위해 공구를 사용하거나 
수리하기 전에 별도로 제공된 안전 지침
(항목 번호: 8956200010)과 다음 정보를 읽고 
숙지해 주십시오.

Przed podjęciem użytkowania przyrządu czy 
jakichkolwiek działań z nim związanych – 
należy upewnić się, że instrukcje dostarczone 
razem z podręcznikiem d/s bezpieczeństwa 
(Kod urządzenia: 8956200010) zostały przeczy-
tane, zrozumiane i będą przestrzegane.

Aby sa znížilo riziko poranenia, prečítajte si 
nasledujúce informácie, ako aj osobitne 
priložené bezpečnostné opatrenia (položka 
číslo 8956200010) a snažte sa im porozumiet’.

Aby nedošlo ke zranění, seznamte se před 
použitím či údržbou nástroje s následujícími 
informacemi a zvlášt’dodávanými bezpeč-
nostními pokyny (kat.č. 8956200010).

Zaradi morebitnih poškodb, pred uporabo 
ali servisiranjem orodja, preberite in 
upoštevajte naslednje informacije, kakor 
tudi posebej priložena varnostna navodila 
(postavka št.: 8956200010).
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